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1. HEJIM U 3AJIAYU OCBOEHUSA ANCHUIIJINHbI

1.1. HeassMu  ocBoeHMs] JUCHMIVIMHBI  (Moaynasi)) «CTHIMCTHKAY»  SBISAIOTCA:
chopMUPOBaTh y CTYACHTOB yMEHHE NPO(ECCHOHAILHO OBJAJCBATh CPEJICTBAMU pPeaTu3alluu
OCHOBHBIX (YHKIIMWA S3bIKa M pEUM: OOIICHHs, COOOIICHUS W BO3ACHCTBUA W KOPPEKTHO
WCII0JIB30BaTh WX MPHU BBHITOJIHEHUH IEPEBO/IA.

1.2. 3axa4yu 0CBOEHMS JUCUMILIMHBI (MOaYJIs1) «CTHIHCTHKAY:
1) MO3HAKOMHUTH CTYJEHTOB C OCHOBHBIMU IMOHSATUAMH M TEPMHHAMH OTEYECTBEHHOM U
3apyOC)KHOW CTHUIIMCTHUKUA, OCOOEHHOCTSMHU (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX EIMHHI], OCHOBHBIX
XapaKTePUCTHK (YHKIIMOHATHHBIX CTUJICH.
2) CIOCOOCTBOBATh OBJIAJICHUIO 0A30BBIMH 3HAHUSIMHU TI0 CTHJIUCTHUKE, KOTOPhIE HEOOXOUMBI
JUTSL aIGKBATHOTO BBITIOJIHEHUS CHIEIIUAIM3UPOBAHHOTO TIEPEBO/IA.
3) HAay4YUTh HCIIOJIb30BaTh TEPMUHBI W TOHATHS JUCIMIUIMHBI; KOPPEKTHO HCIIOIH30BATh
CTHJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA B COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKATUBHOMU 3a/1auei.
4) pa3BUBATh Y CTYICHTOB YMCHHUSI M HABBIKH BBISIBJICHUS U aHAJIN3a CTHJIMCTUYECKHUX IMPHUEMOB
B TEKCTE JIJIs TTOJIYYCHUSI KOPPEKTHOTO TIEPEBO/IA.

2. MECTO JUCIIMIIJIMHBI (MOAYJIsA) B CTPYKTYPE OIIOII

1.1. Yyebnasa nucuurnmna (Moaynb) «Ctunuctuka» otHocutes K b1.5.01.08 o6s3aTebHoOI
yacTu. M3ydyeHune nMCIMILUIMHBI OCBauBaeTcs B 6 cemecTpe.

Jusi u3ydeHus JAHHOM Y4eOHOW IMCUMIUIMHBI (MOAYJIs) HEOOXOAMMBI CJeayHOLHe
3HAHMS, YMEHHS, HABBbIKH, GopMupyeMble NpPeIlIeCTBYIOIMMHU Y4eOHBIMU JMCUMILTHHAMH
(MopynsimMu):

«OCHOBBI A3bIKO3HAHUSNY, «Jlekcukoaorusny, «[IpakTudyecknii kypce 1 1 2 MHOCTPAHHOTO
si3bIKaY», «Pyccknii sI3bIK M KYJIbTYpa pedmn».

B pesynbpTaTe ocBOCHUS AUCIUIUIMHBI CTYICHT JOJKEH

3HATh:

o OCHOBHBIE ITOHSTHS U TEPMHUHBI OT€YECTBEHHOU U 3apyO0eKHOM CTHIIMCTHKH;

o 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHUS A3BIKOBBIX €MHMII;

o OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKN (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH;

yMeThb!

. UCIIOJIb30BaTh TEPMHUHBI U IOHATHS TUCIMILIMHBI,

o KOPPEKTHO HCIIOJIb30BaTh CTHIIMCTHYECKHE CPEJCTBA B COOTBETCTBUU C KOMMYHHKATHBHOMN
3ajadeit;

BJIAJETh!

o HaBBIKAMU BBISIBIICHUS W aHAIM3a CTHJIUCTUYECKHX NPUEMOB B TEKCTE Ui IOTyYCHHS

KOPPEKTHOT'O MIEPEBO/IA.

2.3. locaenyrommue yuyeOHbIe TUCHUILIMHBI (MOAYJIM) U (MJIH) NPAKTHKH, JJIS KOTOPBIX
He00X0AMMbI 3HAHHMS, YMEHHUsl, HABbIKH, (popMHupyeMble JAHHOW Y4eOHON AMCUMILIMHOM
(MmonyJiem):

- IPAKTUKYM I10 KyJIbTYpE PEUeBOT0 OOIICHHUS,

- INCbMEHHBIN NEPEBO/,

- YCTHBIN TIOCJIeI0BaTENIbHBIN (CHHXPOHHBIN) MEepeBo/I,

- psiI AMCUUIUIMH 110 BBIOOPY, CBA3aHHBIX C IEPEBOJOBECHUEM,
- IPOXO’KJIEHUE MEPEBOTYECKON MPAKTUKHU.

3. IJTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI OBYYEHUSA 10O AUCHUIIJIMHE (MOAYJIIO)

[Tpouiecc ocBOEHHMS AMCUMIUIMHBI (MOAYJS) HampaBieH Ha (OPMUPOBAHUE DSJIEMEHTOB
cnenytomen(nx) xommnereHuuu(uir) B coorBerctBur ¢ ®I'OC BO u OIIOIT BO no manHomy



HaIlpaBJICHHUIO IMMOATOTOBKH / CIICOUAJIbHOCTU:
Taouuna 1 — Jlekomno3uuusi pe3yJibTaToB 00y4eHu sl

KO,I[ 1 HAMMCHOBAHHC

[Inanupyemsble pe3yabTaThl O0yUeHHUs MO0 JUCIHUIUIMHE (MOAYIIIO)

KOMIIETEHIIUH 3narse (1) Ymers (2) Baagers (3)
OIIK-1. CrniocoOeH | CyIIHOCTS, (GopMBI, | IPUMEHSATH 3HAaHUA | HOpMaMHU u
PUMEHSTH 3HAHMS | MEXaHU3MBI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B | IPHHIUIIAMH
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB U | (yHKIMOHHPOBAHUS MIepeBOTIECKON (YHKIIMOHUPOBAHUS
3HaHUSA 0 | M”HOCTPAHHBIX SI3BIKOB H | ACATEILHOCTH WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
3aKOHOMEPHOCTSX ux posu B HepEBOTUECKON
(YHKIIMOHUPOBAHUS OCYIIECTBIICHUH JeATeNILHOCTH, JIEKCHKO-
A3bIKOB  IEpeBOJa,  a | IePeBOJUECKOM rpaMMaTHYeCKUMH u
TaKKe UCIIOJIb30BaTh | JESTENbHOCTU (hoHeTHUECKUMU
cCHCTEMY CpencTBaMHu
JMHTBACTUYECKUX 3HAHUH OpraHM3allid  IIEJIOr0
npu OCYLIECTBICHUU TEKCTa C COOMIIOJICHUEM
npoeccnoHaIbHON CEMaHTUYECKOM,
JEATeTLHOCTH KOMMYHUKATUBHOH |

CTPYKTYPHOU
IIPEEeMCTBEHHOCTU
MEXKITy JacTSIMU
YCTHOTO u /A
MUCEMEHHOTO
BBICKa3bIBaHMSI.

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCUUILIMHBI (MOLYJIS)

OO0beM IUCUMIUMHBL (MOAYIIsI) cocTaBisier 6 cemectp — 4 3.e., T.e. 1444., U3 HUX ayqUTOpHAs
Harpy3ka — 364. (184. nexuuii, 184. cemunapckux 3ansatuii), 1084. camocrosTensHON PabOTHI.

dopma KOHTPOJIA — 3a4eT (6 cemecTp).

Ta6auna 2.
CTpyKTypa H coiepKaHMe TUCHUNIMHBI (MOAYJIA)
= ®opMbl  TEKYyLIEro
< S | KoHTpoJs
2| Konrakrnas S | yemeBaeMocTH (1o
HaunmenoBanmue 3) pa6ora o
Ne anes1a (TeMbi) 2 = | Hedenam cemecmpa)
n/n pan 3 (B 4acax) E ®opma
? = 2 | MPOMEKYTOUHOM
“E’ S § aTTrecTanuu (no
S é J o3 | Jap O | cemecmpam)
1. | Stylistics as a branch 12 | PedTHHIrOBBII OIpocC
of linguistic science.
Styl}stlcs of tlfe 6 ) )
Lexical meaning.
Stylistics of
connotation.
2. | Decoding Stylistics 2 2 12 | PelTUHrOBBIN OmpoC
and its fundamental
. 6
notions. Types of
foregrounding.
3. | Stylistic lexicology. 6 2 2 12 | PelTUHrOBBIN ONpocC
Stylistic classification




of the English
vocabulary.
4. | Expressive means 6 2 2 12 | PelTHHTOBBI OITpoC
and stylistic devices:
Stylistic semasiology.
5. | Expressive means 6 2 2 12 | PeliTUHrOBBIN Onpoc
and stylistic devices:
Stylistic Syntax.

6. | Expressive means 6 2 2 12 | PelTHHTOBBI OITpoC
and stylistic devices:
Stylistic
Morphology.

7. | Expressive means 6 2 2 12 | PelTHHTOBBI OITpoC
and stylistic devices:
Stylistic Phonetics.
Stylistic graphic
means.

8. | Stylistic peculiarities | 6 2 2 12 | PedTHHTOBEII ompoc
of phraseology.
9. | Stylistics of 6 2 2 12 | PedTHHTOBEII ompoc
Functional styles:
problems,
definitions,
classification.

10. | UToro 18 | 18 108 | 3auer

Taoauna 3.
Marpuna cooTHeceHHs1 TeM/pa3ie/ioB y4eOHOH TUCHUILTHHBI/MOXYJIsI
U opMUpPyeMBbIX B HUX KOMIeTeHIHii

Komnerenuun
Tembl, pasaenast | Koua-Bo
AUCHHUILJIMHBI 4acoB 1 ¥
o01ee KOJIMYeCTBO KOMIIETEHIIUH
1 16 OIIK -1 1
2 16 OIIK- 1 1
3 16 OIIK- 1 1
4 16 OIIK -1 1
5 16 OIIK- 1 1
6 16 OIIK- 1 1
7 16 OIIK -1 1
8 16 OIIK- 1 1




9 16 OIIK -1 1

Hroro 144

5. METOAUYECKHUE YKA3AHMUA 110 IIPEITIOJABAHUIO
N OCBOEHUMIO JUCIIAIIVIMHBI (MOYJIS)

5.1. YkazaHusi 1Js1 mnpemnogaBaTeliell M0 OPraHU3alid M NPOBEIEHUI0 Y4YeOHBIX
3aHATHH MO JUCHHUILINHE (MOYJII0)

3aHgaTHA BKIIOYAIOT B CC6$I JICKOHMOHHBIC 1 CCMHHAPCKUEC, BBIIIOJIHCHUC I/IHIII/IBHI[yaJIBHOfI
paboThI (IPAKTHYECKOTO COJepKaHU), U 3a4eTa (6 ceMecTp).

5.2. Yka3zaHus 1JiA 00y4aomuxcsl 0 OCBOEHUIO U CHUIIIHHBI (MOIYJIIO)
Tadauua 4 — Cogep:xaHue caMOCTOATEIbHON Pad0ThI 00y4aIOIINXCS

Homep
Koa-Bo
paneia Tembl/BONPoOCHl, BBIHOCHUMbIE HA CAMOCTOSITE/ILHOE U3yYeHue qaCoB
(Tembl)
1 Cemunap 1: camocrostensHas padota (PT, Nel, 2, c. 7) 12
Cemunap 1: camoctositenbHas padota (PT Ne3, c. 7) 12
) Cemunap 2: camocrostenbHas padota (PT Ne 1, c. 8)
Jlexuwst 2: aHanM3 CJI0Ba U3 KOHTEKCTA B COOTBETCTBUU CEMAaHTHUECKOU
cTpykTypoii cinoa (PT, c.4)
Cemunap 2: camoctostenbHas padota (PT Ne 2, 3, c. 8) 12
3 Jlexuust 3: cocTaBbTe TAOIUIy CTUIMCTUYECKUX MIPUEMOB U CPEJICTB
(xnaccuduxaruu U.P. Iansnepuna, Jx. Jlnua, FO.M. Ckpebuena;
DNIMHUCTUYECKAs U pUMCKasi pUTOpUYECKasi CUCTEMA)
Cemmunap 2: camoctostenbHas padota (PT Ne 4, 5, c. 8) 12
4 Jlexuust 3: onpeaenuTe 30Hbl YaCTOTHOCTH B paMKax Tekcrta («The
Unicorn in the Garden» James Thurber)
5 Cemunap 2: camocrositensHas padora (PT Ne 6,7, c. 8) 12
6 Cemunap 3: camocrositenbHas padora (PT Ne 1, 2 ¢. 9) 12
7 Cemunap 4: camocrositensHas padora (PT Ne 1, 2, ¢. 9) 12
8 Cemunap 5: camoctostenbHas padota (PT Ne 1, ¢. 10) 12
Cemunap 6: camocrositenbHas padota (PT Ne 1, ¢. 11)
Cemunap 6: camoctostenbHas padota (PT Ne 2, 3, ¢. 11) 12
9 PT —Make up the thematic net of the story «The Unicorn in the Garden»
James Thurber.

PT — pabouas TeTpaapb
(Meroanueckue pexoMmeHnanuu no aucuuminHe «Ctumuctukay/ E.C. Manuenko. — AcTpaxaHb:
Juzaiin-61opo «Kpeatop», 2011. — 14c.).

5.3. Buapl u ¢opMbl NHCbMEHHBIX pado0T, NPEeAYCMOTPEHHBIX NPH OCBOCHHMH
AUCHMIUINHBI (MOY/JIs1), BHINOJIHSIEMbIEe 00y4aI0IMMUC CAMOCTOATEILHO

Seminar 1. Individual work
I. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:




Ne Century Features

I1. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

I11. Give examples of lexical stylistic devices:
| Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation

Seminar 2. Individual work

1. Find examples of English literary and colloquial vocabulary:

The literary vocabulary (Examples): 1) common literary; 2) terms and learned words; 3) poetic
words; 4) archaic words; 5) barbarisms & foreign words; 6) literary coinages including nonce
words.

The colloquial vocabulary (Examples): 1) common colloquial words; 2) slang; 3) jargonisms; 4)
professional words; 5) dialectal words; 6) vulgar words; 7) colloquial coinages).

2. Find examples of phraseological units in the text and analyze them according to the tasks of
decoding stylistics:

1) To disclose a phraseological unit;

2) To identify its properties;

3) To state its type according to the semantic classification;

4) To state its type according to the structural classification;

5) To state their connotative meanings;

6) To state its stylistic convergence (various SDs and EMs);

7) To juxtapose the image it creates with the stylistic context, imaginative system of the whole

artistic text;
8) To define the stylistic function

1. Find examples of image compression in proverbs and sayings
2. Find examples of phonetic stylistic means:

| No | PHONETIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |
3. Find examples of graphic stylistic means:

| Ne | GRAPHIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |

7. Find examples of graphic figurativeness.
Seminar 3. Individual work

1. Give examples of lexical stylistic devices based on the interaction of different types of
lexical meaning:
| Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Give examples of lexico-phraseological expressive means and stylistic devices:
Ne Lexico-
phraseological Kind/ type Example Translation
EM and SD

Seminar 4. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature
| Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on peculiar syntactical
arrangement
| Ne \ Syntactical EM \ Kind/ type \ Example ’ Translation ’




Seminar 5. Individual work

1. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on the redundancy of
components in speech; on peculiar use of colloquial constructions and on stylistic use of structural
meaning

| Ne \ Syntactical EM \ Kind/ type \ Example \ Translation \
Seminar 6. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature:
Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of functional styles:
Ne Functional Substyle Example (peculiar Translation
style features)
3. Find examples of types of foregrounding in the text.
4. Make up the thematic net of the story (James Thurber “The Unicorn in the Garden”).

6. OBPA3OBATEJIBHBIE U TH®POPMAIIMOHHBIE TEXHOJOT' U

6.1. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUH

I'maBHO# nenpio AucHMIIUHB «CTHIMCTHKA» sBIeTCS (OPMUPOBAHHE y CTYICHTOB
(dyHIaMEHTAIBHBIX OCHOB JaHHOW JNUCHUIUTHHEL. Llenb Takxke 3akitodaeTcs B GOPMUPOBAHUU Y
CTYJCHTOB MTPAKTUYECKUX HABBIKOB B 00JIACTH CTHIIMCTHKHU.

Otcrona, mporecc M3y4eHHs TaHHOW AWCIHILIUHBI PeaTn3yeTcs 4epe3 CICIYIOIINe BUIIbI
yuebHol paboTel: nekuuu (18 yacoB); cemuHapckue 3aHsaTus (18 4yacoB), caMOCTOSTENbHYIO
paboty (108 gacos).

B paMkax JeKIMOHHBIX 3aHSATHUI HCIOJB3YIOTCS TAaKUE HMHTEPAKTUBHBIE (OPMBI, Kak
KOMITBIOTEPHBIC CUMYJISIIUH, IPE3CHTAIINHN U Pa300p KOHKPETHBIX CUTYAIUH .

Ha3Banue oOpa3oBarteibHoii Tembl, pa3aeibl Kpartkoe onucanue npumeHnsieMoi
TEXHOJIOTHH AUCHUTLTNHBI TEXHOJIOTHH

JIMTaKTHYECKUN KOMIUIEKC, NpeIHa3HAYECHHBIN

JUIsL CaMOCTOSITENIbHON paboThl oOyuarolerocs

Pabouas Terpann Tema I-9 |y nosponsiomuii OLeHNBATh YPOBEHDb YCBOSHHS

M yuyeOHOro mMaTepuaia.

Hcnons30BaHue pPeCypCoOB CETU I/IHTepHeT JJIsA

HNurepHeT-TeXH rau T 1- "
CPHET-TEXHO.T0 ema 1-9 BBIITOJTHEHMS 3aJaHUNA

Tabauna 5 — OOpa3oBaTe/lbHbIe TEXHOJOTHH, HCIOJb3yeMble NMPH peaju3aluu y4eOHbIX
3aHATHH

Paszpnen, Tema ®dopma y4eOHOro 3aHsATUS
JTUCITUTUIAHBI (MOTYJIS) Jlekuus [IpakTrueckoe JlaGopaTtopHas
3aHsTUE, CEMUHAP pabota
Ob30pnas nexyus @poumanvhuli He
onpoc, npeoycmMompeHo

Stylistics as a branch of linguistic

’ .. . BbINONHEHUE
science. Stylistics of the Lexical
. L NPAKMUYECKUX
meaning. Stylistics of .
. 3a0anuil,
connotation.
memamuyeckue
OUCKyccuu
) .. ) Ob30pnas nekyus Dponmanwvhblil He
Decoding Stylistics and its P 4 P onDOC I
fundamental notions. Types of Poc, pecy P
8bINOIHEHUE

foregrounding.

npakmu4ecKux




3a0aHul,
memamuyeckue
OucKyccuu

Stylistic lexicology. Stylistic
classification of the English
vocabulary.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHulil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMuyecKux
3a0anull,
memamuyeckue
oucKyccuu

He
npeoyCMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic semasiology.

Ob30pnas nexyus

@poumanvrulli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMu4ecKux
3a0aHul,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeodycmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Syntax.

Ob30pnas nexyus

DponmanvHulil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYeCKUX
3a0aHull,
memamuyeckue
QucKyccuu

He
npeoycmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Morphology.

Ob30pnas nexyus

@poumanvHulil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYecKux
3a0aHUl,
memamudecKkue
ouckyccuu

He
npeoycCMOmpeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Phonetics.
Stylistic graphic means.

Ob30pnas nexyus

@poumanvhuli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0aHull,
memamuiecxue
oucKyccuu

He
npeoycmMompeHo

Stylistic peculiarities of
phraseology.

O630pHas nekyus

DPponmanvholil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMU4ecKux
3a0anuti,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoyCMOmpeHo

Stylistics of Functional styles:
problems, definitions,
classification.

Ob30pnas nexyus

@poumanvhuli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYecKux
3a0aHul,
memamuiecKkue
oucKyccuu

He
npeodycmMompeHo




6.2. UndopManimoHHbIE TEXHOJIOTHH
Nzydenne kypca «CTHIAMCTHKAY TIPEIIONAraeT MCIOJb30BaHUE CICAYIOIINX WH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH:

— UCNONIL308AHUE 803MONCHOCMEU UHMEPHEMA 8 Y4eOHOM npoyecce (UCNONb306anUe catma
npenooasames (PAccolika 3a0aHUll, NPedoCmasieHue 8bINOIHEHHbIX pabom, omeemsl Had 60NPOCH,
O3HAKOMJIeHUe 00y4aruuxcs ¢ OYeHKamu u m. 0.));

— UCNONb308aHUE  DIJIeKMPOHHBIX — Y4eOHUKO8 U  pa3luyHblX — caumoe  (Hanpumep,
INEKMPOHHBIX OUOIUOMEK, HCYPHANLO8 U M. 0.) KAK UCTOYHUKO8 UHDOpMAyUU;

— UCNONIBL308AHUE B03MONCHOCMEU DIIEKIMPOHHOU NOYMbl NPEno0dAeamens;

— UCNOIb308aHUe CPeOCmE NPedCmasieHus: yueOHol uHgpopmayuu (31eKmpOHHbIX Y4eOHbIX
nocobuti U  NPAKMUKyMO8, NPUMEHEHUe HOBbIX MEeXHONO2U Ol NPOBEOeHUs.  OUYHBIX
(MPAOUYUOHHBIX) IEKYUL U CEMUHAPOB C UCNOTIb30BAHUEM NPE3EeHMAYUL U M. 0.);

— UCNONIBL308AHUE UHMESPUPOBAHHBIX 0OPA308AMENbHBIX CPeO, 20e 2IA8HOU COCMAasAloulel
ABNAIOMCA He MOAbKO NPUMEHSeMble MEXHON02UU, HO U COOepHCamenbHds Yacmv, m. e.
ungopmayuonHvle pecypcovl (00Cmyn K MUpO8biM UHDOPMAYUOHHBIM pecypcam, Ha 6aze KOmopwix
cmpoumcsi yuebHulil npoyecc),;

— uUcnoawb308anue supmyanrvhol obyyarowel cpeovl (LMS Moodle «L{ugposoe obyuenuey)
UNU UHBIX UHGDOPMAYUOHHBIX CUCTEM, CEPBUCO8 U MeCCeHOdcepos]

6.3. IIporpammHoe oOecneyeHue, CcOBpeMeHHbIe TNpodecCHOHAIbHbIE 0a3bl JaHHBIX
U MH(GOPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBI

[lepeueHp 3MEKTPOHHBIX PECYPCOB, MpeaocTapisieMbix Hayunoit 6ubnmotexoit AI'Y na 2019
., KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI JJIi WHPOPMAIMOHHOTO OOCCIICUCHHS JIUCIMILTUHBI

(Moyms)

Vyebnuoii Haumenosanue 56C
200

duiekTpoHHasi Ondmoreuynas cucrema IPRbooks
2023/2024 | www.iprbookshop.ru

yIeKTPOHHO-0ubMmoTeuHas cuctema BOOK.ru
https://book.ru

J1eKTPOHHAA GUOIMOTedHasi cucTeMa m3aTeabeTsa FOPAWT,
pasnea «JlerengapHbie KHUTH
www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

DJIeKTPOHHasi 0nd/IMoTeKa «ACTPaXaHCKHMI rOCy1apCTBeHHbIH YHMBEPCUTET»
co0cTBeHHOI renepanun Ha miargopme IBC «JnekTponHbIii UuTanbHBIN 3271 —
bubauoTex»

https://biblio.asu.edu.ru

Yuémnas sanuce oopaszosamenvroeo nopmana AI'Y

duekTpoHHO-0nOnoreynas: cucrema (AbC) OO0 «Iloanrtexpecype» «KoHcyabTaHT
CTY/IEHTa»

MHoronpouibHbelii  00pa3oBaTenbHbI  pecypc «KOHCYIBTaHT CTyAEHTa» SBISETCA
ANEKTPOHHONW OMOIMOTEYHON CUCTEMOM, IpeaocTaBisionieil noctyn udepe3 MHTepHEeT K
y4eOHOI nuTeparype W AONOJHHUTEIbHBIM MaTepHuajaMm, NpUOoOpeTEHHBIM Ha OCHOBAaHUH
NpsIMBIX ~ JIOTOBOPOB ¢ MpaBoobOnagarensmu. Karamor coxepxkut Oonmee 15 000
HauMEHOBAaHUU U3JaHUH.

www.studentlibrary.ru

Pecucmpayus c komnviomepos AI'Y

IlepeyeHb coBpeMeHHBIX MPO(EeCCHOHATBHBIX 023 TaHHBIX, MH(POPMAIUOHHBIX CIIPABOYHBIX
CHCTEM

Yueonwiii Haumenosanue cospemennvix npogeccuonanvhuix 6a3 0aHHbIX, UHDOPMAYUOHHBIX
200 CNPABOYHBIX CUCTEM



http://www.iprbookshop.ru/
https://book.ru/
http://www.biblio-online.ru/
https://urait.ru/
https://biblio.asu.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
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2023/2024

OnexkTpoHHBIN KaTanor Hayunoit 6ubnuorexku AI'Y Ha 6a3e MARK SQL HITO «Mudopm-
CUCTEM.
https://library.asu.edu.ru

OnexktpoHHbI katanor «Hayunsie sxypaanst AI'Y»: http://journal.asu.edu.ru/

YHuBepcanpHasi ClpaBOYHO-MHGOPMAITMOHHAS [TOJTHOTEKCTOBAas 0a3a JaHHBIX
nepuoanueckux m3gaanuit OO0 "MUBUC". http://dlib.eastview.com

HUmsa nonvzosamens: AstrGU

llaponv: AstrGU

DnekTpoHHO-O0ubanoreynas cucrema elibrary. http://elibrary.ru

KoprnopatuBHbIii TIpOEKT AcCCOIHMAMA PETHOHAIBHBIX OUOIMOTEYHBIX KOHCOPIIMYMOB
(APBMKOH) «MexpernoHnainbHas aHaiuThueckas pocrnuch cratein» (MAPC) - cBoaHas
0a3a IaHHBIX, COJAEPIKaIIas MOJHYI0 aHATUTHYECKyto pocnuch 1800 Ha3zBaHUil KypHAIOB
[0 pa3HbIM OTPaCisIM 3HAHWW. YYaCTHHKH TIPOCKTa TMPENOCTABISIIOT APYyr APYry
ANIEKTPOHHBIC KOMUM OTCKAHUPOBAHHBIX CTAaT€ll W3 KHHUT, COOPHHUKOB, KypHAJIOB,
cojepkaimxcs B GoHIax uX OUOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

Crnpasounas npasosas cuctema Koncynsrantlnroc.

ConepKHUTCsI OrPOMHBIN MacCHUB CIIPaBOYHOM MPaBOBOM MH(OpMaLUU, pOCCHIICKOE U
peruoHanbHOE 3aKOHOIATENBCTBO, CY1€0HYIO IIPAKTUKY, ((MHAHCOBBIE U KaJIpOBbIE
KOHCYJIbTAllMH, KOHCYJIbTAllUU JJIs1 OF0/I)KETHBIX OpraHu3aluid, KOMMEHTapUU
3aKOHOJIATEIbCTBA, (POPMBI TOKYMEHTOB, IPOEKTHl HOPMAaTUBHBIX ITPABOBBIX aKTOB,
MEKyHAPOAHBIC TPABOBBIE AKThI, IPABOBBIC AKThI, TCXHUYECKUE HOPMBI U IIPABUIIA.
http://www.consultant.ru

NudopmannonHo-mpaBoBoe odecnieuenue «Cucrema TAPAHT».

B cucreme 'TAPAHT npencraBnensl denepanbHble W PErHOHAIBHBIC IMPABOBBIC AaKTHI,
cylneOHasl MpaKTUKA, KHUTH, SHUUKJIONEIUM, WHTEPAKTUBHBIE CXEMbI, KOMMEHTapHH
BEAYIIUX CHENMAIMCTOB U MaTepualibl U3BECTHBIX MPO(PECCHOHANBHBIX M3/1aHUM, OJIaHKH
OTYETHOCTHU M 00pa3libl J0TOBOPOB, MEKTYHAPOIHBIE COTJIAIIEHNUs], IPOEKThI 3aKOHOB.
IIpenocraBnseT 1ocTyn K heepabHOMY U PETHOHAIBHOMY 3aKOHO/IATENbCTRY,
KOMMEHTapHUsIM U Pa3bsICHEHUSIM U3 Benylux npodeccuoHanbubix CMU, kauram u
OOHOBJISIEMBIM SHIIUKJIONEIUSAM, TUIIOBBIM (pOpMaM TOKYMEHTOB, CyAeOHON PaKTHKE,
MEXTyHapOAHBIM JIOTOBOPAM U APYroil HopMaTuBHON HHpopManuu. Beero B Hee
BKJIFOYEHO OoJiee 2,5 MITH IOKyMEHTOB. B nporpamme npencraBieHbl JOKYMEHTHI 6osee 13
000 denepanbHbIX, pETHOHATBHBIX U MECTHBIX IMUTEHTOB.

http://garant-astrakhan.ru

6.3.1. IlporpammHoe o0ecnieyenune

HaunmenoBaunue
MIPOTrpaMMHOTO Hazuauenne
oOecrieueHns

Adobe Reader | [Iporpamma Juist poCMOTpPa JIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB

MathCad 14 | Cucrema KOMIBIOTEPHOM anTeOphl U3 KJIacca CUCTEM
ABTOMATU3UPOBAHHOTO MPOSKTUPOBAHUS, OPUEHTHPOBAHHAS Ha
MMOATOTOBKY MHTCPAKTHUBHBIX JOKYMCHTOB C BBIYMCJICHUAMU U
BH3YaJIbHBIM COMPOBOXKICHUEM

Moodle | O6pazoBatenbublii noptan @I'EOY BO «AT'Y»

1C: Hpe;[npmm/le 8 | Cucrema aBTOMAaTu3aluu ACATCIILHOCTU HAa NPCAIIPUATHN

Mozilla FireFox | Bpayzep

Microsoft Office 2013, | [TakeT oucHBIX TpOrpamMm
Microsoft Office Project
2013, Microsoft Office



https://library.asu.edu.ru/
http://journal.asu.edu.ru/
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
file:///C:/Users/User/AppData/Local/Temp/directumsql01/DIRECTUM/%d0%ad%d0%bb%d0%b5%d0%ba%d1%82%d1%80%d0%be%d0%bd%d0%bd%d0%be-%d0%b1%d0%b8%d0%b1%d0%bb%d0%b8%d0%be%d1%82%d0%b5%d1%87%d0%bd%d0%b0%d1%8f
http://elibrary.ru/
http://mars.arbicon.ru/
http://www.consultant.ru/
http://garant-astrakhan.ru/
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Visio 2013

7-zip

ApxuBarop

Microsoft Windows 7
Professional

OHGpaHI/IOHHaH cucrema

Kaspersky Endpoint
Security

CpencTBO aHTUBUPYCHOM 3aIIUThI

KOMPAS-3D V13

Co3zanne TpexMepHBIX aCCOLMATUBHBIX MOJIENIEH OTAEIbHBIX 2JIEMEHTOB
U COOPHBIX KOHCTPYKIIUN M3 HUX

Blender

CpeacTBO co3/1aHus TPEXMEPHON KOMIIBIOTEPHOM rpaduku

Cisco Packet Tracer

I/IHCTPYMCHT MOJCIIMPOBAHNUS KOMIIBIOTECPHBIX ceTel

Google Chrome

bpaysep

CodeBlocks

Kpoccnnatdopmennas cpega pazpaboTku

Eclipse

Cpena pa3paboTku

Far Manager

DaiisIOBbIA MEHEIKED

Lazarus

Cpena pa3paboTku

Notepad++

TeKCTOBBIN peaakTop

OpenOffice

[Taket ouCHBIX MpOrpamMm

Opera

bpayszep

Paint NET

PactpoBslii rpaduyeckuii pegakTop

Pascal ABC.NET

Cpena pa3paboTku

PyCharm EDU

Cpena pa3paboTku

R

IIporpammHasi cpesia BEIYMCICHUN

Scilab

ITakeTr IMPUKJIAAHBIX MATCMATUUCCKUX NPOIpaMM

Sofa Stats

HpOFpaMMHOG obecneueHue I CTaTUCTHUKHU, aHAJIM3a U OTYCTHOCTH

VirtualBox

ITporpamMmMHBIN TPOAYKT BUPTYaIU3alMU ONEPALHOHHBIX CUCTEM

VLC Player

MenauanpourpsiBaTeib

VMware (Player)

ITporpamMmMHBIN TPOAYKT BUPTyaIU3allMU ONEPALMOHHBIX CUCTEM

WinDjView

ITporpamma asst mpocMotpa (aiinoB B popmare DJV u DjVu

Maple 18

CucremMa KOMIBbIOTEPHOHN alnreopsl

MATLAB R2014a

[TakeT npuKIagHBIX MPOTPAMM JJISI pEIICHUS 3a7a4 TEXHUYECKUX
BBIYHUCIIEHUN

Microsoft Visual Studio

Cpena pa3zpaboTku

Oracle SQL Developer

Cpena pa3paboTku

VISSIM 6

HporpaMMa HMUTAIUOHHOI'O MOJCIUPOBAHNA JOPOKHOTO IBUKCHUA

VISUM 14

Cucrema MOJCIIMPOBAHUS TPAHCIIOPTHLIX ITIOTOKOB

IBM SPSS Statistics 21

[Tporpamma 1t cTaTUCTHYECKOM 00paOOTKM TAHHBIX

6.3.2. CoBpemeHHbBIE

npogeccnoHanbHble 0a3bl JAHHBIX H HHGOPMALHMOHHbIC CIPABOYHbBIE

CHUCTEMBI
Ilepeyenn coBpeMeHHBIX NPOdecCHOHANBHBIX 023 JAHHBIX, HH(POPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX
cucTeM

Yuebnwi
200

Haumenosanue cogpemennvix npogeccuoHanbHvix 6a3 OaHHbIX, UHDOPMAYUOHHBIX
CNPABOYHBIX CUCTEM

2023/2024

OnexrpoHHbli kKatanor Hayunoit 6ubanorexu AI'Y Ha 6aze MARK SQL HITIO «Hupopm-
CHCTEM.
https://library.asu.edu.ru

OnekTpoHHBIN KaTanor «Hayunsie sxypranst AI'Y»: http://journal.asu.edu.ru/

YHUBepcalibHas CIIpaBOYHO-UH(OPMAIIOHHAS TOTHOTEKCTOBAs 6a3a JaHHBIX
nepuoandeckux uzganuit OO0 "MBUC". http://dlib.eastview.com

Hwms nonvsoeamens: AstrGU

Ilaponv: AstrGU



https://library.asu.edu.ru/
http://journal.asu.edu.ru/
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
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DnekTpoHHO-Oubanoreynas cucrema elibrary. http://elibrary.ru

KopriopaTuBHBIil NMpoeKkT Accoluanuy perHoHaJbHBIX OHUOJMOTEUHBIX KOHCOPIIMYMOB
(APBMKOH) «MexpernoHnainbHas aHaiuThueckas pocrnuch cratein» (MAPC) - cBoaHas
0a3a IaHHBIX, COAEpIKaIlas MOJHYI0 aHATUTHUYECKYyto pocnuch 1800 Ha3BaHWI KypHAIOB
[0 pa3HbIM OTpaciisiM 3HAaHUN. YYACTHUKM NPOEKTa MPEAOCTABISIOT JpYr ApPYry
9JIGKTPOHHBIE KONWU OTCKAaHMPOBAHHBIX CTAaTe€l M3 KHHUT, COOPHHMKOB, >KypHAJIOB,
cozepxammxcs B GoHIax UX OUOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

CnpaBoynas npaBoBasi cucrema Koncynerantlnroc.

ConepXuTcst OrpOMHBIN MaCCUB CIIPAaBOYHOM MPaBOBOM MH(OPMAINH, POCCUHCKOE U
pEeruoHaIbHOE 3aKOHOIATENIbCTBO, CYACOHYIO MPAKTHKY, (PMHAHCOBBIE U KaJPOBBIE
KOHCYJIbTAIlH, KOHCYJIbTAIIMH ISl OF0JKETHBIX OpraHU3aluid, KOMMEHTApHH
3aKOHOAATENIHCTBA, POPMBI JOKYMEHTOB, TPOEKTHl HOPMATUBHBIX PABOBBIX aKTOB,
MEX/1yHapOJAHbIE IIPABOBBIE aKThl, IPABOBBIE AKThl, TEXHUUYECKHE HOPMBI U [TpaBUIIa.
http://www.consultant.ru

WNudopmannonno-npaBoBoe obecneuenne «Cucrema TAPAHT».

B cucreme 'TAPAHT npencraBnensl (denepanbHble W pErHOHAIBHBIC TPABOBBIC aKTHI,
cyneOHasi TMpaKTHKA, KHWUTH, OHHIUKIONEANH, HWHTEPAKTHUBHBIE CXEMbl, KOMMEHTapUU
BEIYILIUX CHEIHAIMCTOB U MaTepHallbl U3BECTHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX H3JaHUM, OIaHKU
OTYETHOCTH M 00pa3Iibl JOTOBOPOB, MEKAYHAPOIHBIE COTJIAIICHUS, TPOSKTHI 3aKOHOB.
[IpenocraBnser AOCTyM K QenepalbHOMY U PETHOHATLHOMY 3aKOHOIaTENIbCTRY,
KOMMEHTApHSIM U Pa3bsICHCHUSIM U3 BeIyIIUX npodeccuoHanbubix CMU, kauram u
OOHOBJISIEMBIM PHIMKJIONEANUSM, THTIOBBIM (hopMaM JTOKYMEHTOB, Cy/1e0OHON MPAKTHKE,
MEX1yHapOAHbIM JI0rOBOPAaM U APYroil HopMaTuBHOM MHpopMmanuu. Beero B Hee
BKIIIOUEHO Ooiee 2,5 MITH TOKYMEHTOB. B mporpammMe mpencraBieHsl JOKyMeHTHI 6osee 13
000 denepanbHbIX, pETHOHATBHBIX U MECTHBIX SMUTECHTOB.

http://garant-astrakhan.ru

7. ®OHJ1 OHEHOYHBIX CPEACTB IJIs1 IPOBEJAEHUA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
N ITPOMEXYTOYHOU ATTECTAIIU 1O JMCIHUIIVIMHE (MOAY JI1O)

7.1. TacnopT (pOH/IA OLIEHOYHBIX CPECTB

[Ipn mpoBeneHMM TEKYIIEr0 KOHTPOJS M IMPOMEKYTOYHOW aTTECTAllMH 110 JUCLUILUIMHE
(Mogymio) «CTunmcTKa» TMpoBepseTcss cHOPMHUPOBAHHOCThL Yy OOYYArOMIMXCS KOMIIETEHIUH,
YKa3aHHBIX B pazjiesnie 3 HacTOAIIEH TPorpaMMBbl. ITAaTHOCTh (POPMHUPOBAHUSI IAHHBIX KOMIIETEHITUN
B TIpOIECCE OCBOCHUSA OOpa3oBaTENbHOM MPOrpaMMbl  OMpENesieTcsl MOCIeA0BaTeIbHBIM
OCBOCHHMEM JIMCUUIUIMH (MOJyJied) H TIPOXOXKJICHHEM TPaKTUK, a B TMPOIECCE OCBOCHUS
JUCIUIUTAHBI (MOMYJIS) — TIOCIIE0BATEFHBIM JIOCTH)KEHHEM PE3yJIbTaTOB OCBOCHHUS CO/EPKATEIbHO
CBSI3aHHBIX MEXTy COOO0 pa3esioB, TEM.

Tadauuma 6 — CooTBeTrcTBHE pa3jesoB, TeM AMCUMILUIMHBI (MOAYJsl), pe3yibTaTOB 00y4YeHUs
10 JMCHHUIIHHE (MOYJII0) M OLICHOYHBIX CPeICTB

Kon konTponmupyemoi HanmenoBanue
No KonTponupyemsbie pa3iesnsl, TEMbI
KOMIIETSHIINH OLIEHOYHOTO
/1 JTUCIUTUTAHB (MOJTYIIS) .
(xomneTeHnui) CpeJICTBa
1 OIIK-1 NuauBunyansHOE
Stylistics as a branch of linguistic cobeceioBaHue
science. Stylistics of the Lexical Pabouas TeTpajlb
meaning. Stylistics of connotation. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)



file:///C:/Users/User/AppData/Local/Temp/directumsql01/DIRECTUM/%d0%ad%d0%bb%d0%b5%d0%ba%d1%82%d1%80%d0%be%d0%bd%d0%bd%d0%be-%d0%b1%d0%b8%d0%b1%d0%bb%d0%b8%d0%be%d1%82%d0%b5%d1%87%d0%bd%d0%b0%d1%8f
http://elibrary.ru/
http://mars.arbicon.ru/
http://www.consultant.ru/
http://garant-astrakhan.ru/
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OIIK-1 NHauBuyapHOE
Decoding  Stylistics and its cobeceoBaHue
fundamental notions. Types of Pabouas TETpajlb
foregrounding. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)
OIIK- 1 NuauBunyansHOE
Stylistic lexicology. Stylistic coleceoBaHuE
classification of the English Pabouas TeTpaab
vocabulary. (MMCbMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a7aHus (zanee)
OIIK-1 NHauBuyaibHOE
. . cobecenoBanne
Expressive means and stylistic A
. e . . Pabouas TeTpaab
devices: Stylistic semasiology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI
Ha 3aJ1aHus (Janee)
OIIK- 1 HNunuBunyansHOE
. . co0eceoBaHuE
Expressive means and stylistic A
. . . Pabouas TeTpaab
devices: Stylistic Syntax.
(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3aJ1aHus (Janee)
OIIK- 1 NuauBunyansHOE
. e cobeceoBaHne
Expressive means and stylistic A
. . Pabouas TETpajlb
devices: Stylistic Morphology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)
OIIK-1 NuauBunyansHOE
Expressive means and stylistic cobecenoBanue
devices: Stylistic Phonetics. Pabouas TETpalb
Stylistic graphic means. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a7aHus (Janee)
OIIK-1 NunuBuayansHOeE
. C co0eceioBaHuE
Stylistic peculiarities of A
Pabouas TeTpaab
phraseology.
(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a7aHusl (Janee)
OIIK-1 NuauBunyansHOE
Stylistics of Functional styles: cobeceioBaHuE
problems, definitions, Pabouas TETpajib
classification. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)

7.2. OnucaHue mnoKa3arejeil M KpPUTEPHEB OLECHUBAHUS KOMIIETEHUMH, ONMUCAHHE
IIKAJ OlleHUBAHUS
PexoMeHayeMble THIILI KOHTPOJIS JJIsl OLlEHUBAHHUS Pe3YJIbTATOB 00YYEHHSI.

Jlns  oleHWBaHUS pe3yabTaTOB OOydYeHUs B BHUAC 3HAHWI, YMEeHWIl W HABBLIKOB
HCTOJIb3YIOTCS CIEAYIOIINE TUTIBI KOHTPOJIA:

- KOHTpOJbHAs paboTa (TeCTOBBIC 3aJaHMS);

- YCTHBIH OIpoc,

- MPOBEPKA BBIIIOJHEHHBIX MPAKTUYECKUX 33JIaHU B TPYIIIIE.

KonTposibHbIE 3a1aHUA OXBATHIBAIOT COJIEP’KAHHE BCErO0 MPOMIECHHOTO MaTepuana. Y CTHBIN
ONPOC M MPOBEPKA BBINOJHEHHBIX IPAKTUYECKUX 3aJaHUl, IPOBOIATCA II0 MEPE OCBOECHUSA




14

MPOrPaMMHBIX TeM MO y4eOHO-METOIUYECKUM MOCOOUSM, pa3padOTaHHBIM BEIYLIMMH IaHHYIO
JUCLUIIIMHY IIPENOAaBaTEIAMU.

Taouuna 7 — [lokazaresin onieHNBAHUA Pe3yJIbTATOB 00y4YeHNsl B BU/le 3HAHUM

[xana
Kpurepuu onienuBanus
OLICHUBAHUS
- IEMOHCTPUPYIOTCS TTyOOKHE 3HAHUS TEOPETUUECKOr0 MaTepuaia U yMEeHUe
UX TIPUMEHSTH;
5 - KOPPEKTHO MPOBOAUTCS aHAIM3 33JaHU 110 IOCTAaBICHHBIM BOIPOCAM,
KOPPEKTHO (OPMYITUPYETCS 1IeIb U CIIOCOOBI €€ JOCTUKECHHUS;
«OTIIUYHO» PP (bopmympy a D
- 10CJIE0BATEIBLHOE, IPABUIIBHOE BBIIIOJIHEHUE BCEX 3aJIaHUM;
JEMOHCTpPUpPYETCS  yMEHHE OOOCHOBAaHHO W  BapUaTUBHO  IPUMEHSTh
NOJTy4YCHHBIC 3HAHUS, IeNIaTh HE0OXOAUMBIE BBIBOIBI.
-IEMOHCTPUPYIOTCS TIIyOOKHE 3HAHUS TEOPETUYECKOTO MaTepuaia U yMEHUe
UX TIPUMEHSTH;
- KOPPEKTHO TMpPOBOJMUTCS aHAIU3 3aJaHUd 1O IOCTaBICHHBIM
4 BOIIPOCaM, BEpHO (pOpMYIHPYETCs LIETIb U CIIOCOOBI €€ TOCTHKEHUS;
«XOPOIIION» - BO3MOXHO  JOINylleHHe OomMOOK MpU  MOCIEAOBATEIHLHOM,
BBIIIOJIHEHUM  3aJJaHUul, KOTOpbIE  KOPPEKTUPYIOTCS  CaMUM
CTYJEHTOM;
- JIEeMOHCTPUPYETCS YMEHHE BechbMa OOOCHOBAHHO W BapUAaTUBHO MPHUMEHSTH
IPUEMBI U CIIOCOOBI ITePEeBO/IA, AeTIaTh HEOOXOAUMBIC BBIBOJIBI.
3 - HETIOJTHOE TEOpETHYECKoe 000CHOBaHNUE, TpeOyrolee HaBOAAIIUX BOIIPOCOB
IpenojaBaTes;
«yZIOBJIETBOPU .
TeILHOY - BBIIIOJIHEHUE 33JIaHUM [IPU TOJICKA3Ke MPEroJaBaTes;
- 3aTpy/AHEHUs B BRIOOPE OTBETA HA TIOCTABICHHBIE BOITPOCHI.
) - OTCYTCTBHUE TEOPETHUECKOTr0 00OCHOBAHMSI BBIMIOJIHEHUS 3alaHUH.
- HEYMEHUE BBINIOJHATh 3aJJaHMs;
«HEYIOBJIETBO N
- HEeT HaBBIKOB M YMEHHUH OOOCHOBaTh BBHIOOP OTBETAa Ha IOCTABJICHHbBIE
PHUTEIBEHO

BOIPOCHI.

Tabanna 8 — Iloka3are/n oeHUBAHUS Pe3yJIbTATOB 00yUeHHs B BHje YMEHUMH M BJaJeHUi

PUTCIILHO»

IMxana
Kpurepuu oniennBanus
OLICHMBaHUS
JIEMOHCTPHUPYET CIIOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHHUE TEOPETHUYECKOro Marepuasa
5 IIPU  BBINOJHEHUW 3aJaHUM, I[IOCIEAOBATEIbHO W NPABUJIBHO BBINOJIHIET
«OTJIMYHOY» | 3aJlaHMs, YMeeT OOOCHOBAHHO HW3JIaraTh CBOM MBICIIM W JEJIaThb HEOOXOIUMBIE
BBLIBOJIBI
JIEMOHCTPHUPYET CITOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHHE TEOPETUUECKOr0 MaTepHhayia
4 IPU  BBINOJHEHUM 33JaHUM, I[IOCIENOBATEIbHO U MPABUIIBHO BBIIOJIHSAET
«XOpOIION 3a/laHus, yMeeT 0OOCHOBAHHO HW3JlaraTh CBOM MBICIHA M JIeJIaTh HEOOXOIMMBIC
BBIBOJIBI, JIONMYCKAeT €IMHUYHBbIC OMIMOKH, HCIpaBIsieMble IOCIE 3aMEYaHUs
MIPENOIaBaTENs
3 JIEMOHCTPUPYET OTHEIbHbIE, HECUCTEMATU3UPOBAHHBIE HaBBIKI/I,V HUCIBITBIBACT
«y,Z[OBJ'ICTBOpI/I Bany,ZIHeHI/ISI nu HOHyCKaeT OIHI/I6KI/I HpI/I BBIIIOJTHCHHUHN 3aJaHWM, BBIIIOJIHACT
TEIBHON 3alaHie TO TIOJCKa3Ke IMpernojaBaTens, 3aTpyAHsercs B (OPMYIHPOBKE
BBIBOJIOB
2 He croco0eH MPaBUILHO BBITOJIHUTE 33 JaHUS
«HEYIOBJIETBO




15

7.3. KoHTposibHBIE 3alaHUSi W HHbIe MaTepUaJbl, He00X0AMMbIe I OLEHKHU
pe3yJbTaToB 00y4eHHs M0 JUCHUILINHE (MOLYJII0)
Tunosslie yueOHO-NIpodeccCHOHATbHBIE 32JaHUS VIS OIIeHKH Pe3y/JIbTATOB OCBOCHH S
NMPAKTHYECKOIr0 ONbITA, 00IUX U MPO(eCcCHOHATBHBIX KOMIIETEeH Ui

Lecture 1. Stylistics as a branch of linguistic science.

Stylistics. Its aim and subject-matter. Notion of style. Language-in-action vs. language-as-a-
system. Individual and functional styles. Types of research, branches of Stylistics. Stylistics and
other branches of Linguistics. Stylistic function. Varieties of the language.

Key terms: interlocutor, basic types of speech styles (neutral type, sub-standard type and super-
standard), basic language functions (referential, emotive, expressive (aesthetic), pragmatic),
interlocutor, language-as-system, language-in-action, norm, fluctuations, invariants, variants,
idiolect (individual style), functional style, stylistic levels of the language (lexical, grammatical,
phonological and graphical), Linguo-stylistics, Literary stylistics, Comparative stylistics, Decoding
stylistics, Functional stylistics, Structural Stylistics, Expressive stylistics, Stylistics of Text,
Stylistics of emotive prose, Diachronic Stylistics, dialectology, stylistic semasiology, stylistic
lexicology, stylistic syntax, stylistic morphology, stylistic phonetics.

KosiokBHYM / co0eceioBaHie — BONPOCHI 10 TeMaM/pa3/iesiaM M CIUILTHHbI
Seminar 1.
1. The problem of the English literary language. The difference between literary and non-literary
language. Varieties of language (spoken, written). Their peculiarities.
2. Classification of lexical stylistic devices. The group of lexical stylistic devices based on the
interaction of different types of lexical meaning (Examples):
a) dictionary and contextual (metaphor, metonymy, irony).
A. Metaphor. 1) Types of metaphor (genuine, trite, sustained (prolonged)). Kinds of genuine
metaphor (simile, extended/ complex, compositional, national, traditional). 2) The difference
between metaphor and pataphor. Personification. Allegory.
B. Metonymy. 1) Types of metonymy (speech, language, national). Types of metonymical
relations. 2) Synecdoche as a type of metonymy. The difference between metonymy and
synecdoche.
C. Irony. 1) The notion of irony. Classification according to the degree of bitterness (humour,
black humour, irony, sarcasm, satire). The common features of irony and antithesis. 2) Types of
irony: (Socratic irony, Roman irony, Verbal irony, Situational irony, Irony of fate (cosmic irony),
Historical irony (cosmic irony through time), Tragic irony (dramatic irony), Comic irony,
Metafiction).
D. Synaesthesia. Various forms of Synaesthesia.

Pabouas Terpaab (o0pa3sen 3aqanusi)
Individual work
I. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:
Ne Century Features

II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

III. Give examples of lexical stylistic devices:
| Ne ‘ Lexical SD ‘ Kind/ type ‘ Example ‘ Translation



http://en.wikipedia.org/wiki/Irony#Metafiction#Metafiction
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Bonpocsl k 3aueTy

Stylistics as a branch of linguistics.

Stylistics of the lexical meaning.

Stylistics of connotation.

Stylistic lexicology. Zones of frequency. Stylistic classification of the English
vocabulary.

Stylistic peculiarities of phraseology. Stylistic transformations of PUs. Decomposition of
phraseological fusions. The main tasks of stylistic decoding on this level. Functions and
stylistic effects.

Stylistic peculiarities of phraseology. The notion of free word combinations, set
combinations (phraseological units). Properties. Origin of set expressions. Semantic
classification. Structural classification.

Stylistic syntax of the English language. General view.

Expressive means and stylistic devices: Stylistic Morphology.

Stylistic Phonetics. Rhyme, rthythm, prosody. Functions and stylistic effects.

Stylistic Phonetics. The notion of phoneme. Patterns of sound arrangement. Functions.
Euphony, cacophony, paronomasia, onomatopoeia. Functions and stylistic effects.

Stylistic Phonetics. Alliteration, assonance, spoonerism. Functions and stylistic effects.
Stylistic Graphic means. Interrelation of graphics and sounding.

Punctuation. Graphic figurativeness. Functions and stylistic effects.

Decoding Stylistics and its fundamental notions.

Stylistics of Functional styles: The belles-lettres style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The publicistic style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The newspaper style and its varieties (features, functions).
Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The scientific prose style and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The style of official documents and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Types of foregrounding. Convergence.

Types of foregrounding. Coupling.

Types of foregrounding. Defeated expectancy

Types of foregrounding. Semi-marked structures.

Types of foregrounding. Strong position, semantic field.

Text interpretation. The artistic text as its object. The notion of Context.

Text and its main categories.

The notion of Image. The imaginative system.

Speech layers in a literary text (author’s speech).

Speech layers in a literary text (characters’ speech). Basic methods of characterisation.
The image of the character.

Stylistic syntax Syntactical repetition. Syntactical tautology. Functions and stylistic
effects.

Stylistic syntax. Stylistic inversion. Functions and stylistic effects.

Stylistic syntax. Detached construction. Parenthesis. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Parallel construction. Functions and stylistic effects.

Stylistic syntax. Chiasmus. Functions and stylistic effects.

Stylistic syntax. Climax, anticlimax. Functions and stylistic effects.

Stylistic syntax. Suspense, enumeration. Functions and stylistic effects.

Stylistic syntax. Paradox, antithesis. Functions and stylistic effects.
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37 Syntactical expressive means based on peculiar linkage (Polysyndeton, Asyndeton, Gap-
Sentence-Link). Functions and stylistic effects.

38 Lexical, synonymic, partial (root), antonymic repetitions. Functions and stylistic effects.

39 Transposition of syntactical structures.

40 Transformation of the types and means of connection within or between sentences
(parcellation). Subordination and coordination. Functions and stylistic effects.

41  Stylistic semasiology General view.

42 Stylistic use of structural meaning (Rhetorical speech, anacoluthon, Litotes). Functions
and stylistic effects.

43  Peculiar Use of Set Expressions (cliché, proverbs, epigrams). Functions and stylistic
effects.

44 Peculiar Use of Set Expressions (quotations). Functions and stylistic effects.

45  Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions (Ellipsis,
apokoinu constructions, aposiopesis, question-in-the-Narrative). Functions and stylistic
effects.

46 Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions
(represented speech). Functions and stylistic effects.

47 Lexical repetition. Hyponymic, ordinary, successive repetitions. Functions and stylistic
effects.

48 Various kinds of repetition (synonymic, root (polyptoton), antonymic, morphemic).
Functions and stylistic effects.

49 Pleonasm and tautology. Functions and stylistic effects.

50 The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metaphor,
pataphor). Functions and stylistic effects.

51 The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (allegory,
personification, synaesthesia). Functions and stylistic effects.

52 The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metonymy and
synecdoche). Functions and stylistic effects.

53  The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (irony). Functions
and stylistic effects.

54 The interaction of primary and derivative types of lexical meaning (zeugma and pun).
Functions and stylistic effects.

55 The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (epithet). Functions and
stylistic effects.

56 The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (oxymoron). Functions
and stylistic effects.

57 The interaction of logical and nominative types of lexical meaning (antonomasia).
Functions and stylistic effects.

58 Intensification of a feature (simile). Functions and stylistic effects.

59 Intensification of a feature (hyperbole, meiosis). Functions and stylistic effects.

60  Peculiar Use of Set Expressions (Allusion). Functions and stylistic effects.

61 Intensification of a feature (periphrasis). Functions and stylistic effects.

62 Intensification of a feature (euphemism, dysphemism). Functions and stylistic effects.

Tabauua 9 — IlpuMepsl OLIEHOYHBIX CPEICTB ¢ KJIKYaMH IPABHJIbHBIX OTBETOB

. Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHBII p
dopMyIHpoOBKa 3a/1aHus BBITIOJTHCHUS
n/m 3aIaHus OTBET
(B MUHYTaX)

OIIK- 1
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Tun
3aJaHusg

@opMyHMpoOBKa 3a1aHus

[IpaBunbHBII
OTBET

Bpewms
BBITIOJTHEHHUSI
(B MUHYyTaxX)

3aganue
3aKpPBITOIO
THUIIA

What is comparative stylistics?

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

What is functional stylistics?

It is a branch of lingua-
stylistics that
investigates functional
styles, that is special
sublanguages or varieties
of the national language
such as scientific,
colloquial, business,
publicist and so on

What is decoding stylistics?

IT is intended to decode
various codes, encoded
by the sender

What is stylistics of the text?

IT studies the typology
of texts as units of
functional style

What is expressiveness of the
text?

It is a kind of
intensification of the
utterance

3aganue
OTKPBITOTO
THIIA

What are scheme according to G.
Leech?

They comprise figures
which arrange words into
schematized patterns
Syntactic schemes
include parallel
constructions, antithesis,
repetitions,  chiasmus.
Phonetic  (schemes of
sound) schemes
comprise assonance and
alliteration.

What are tropes?

They twist words away
from their usual
meanings or collocations
to produce semantic or
lexical ‘deviations’
including lexical tropes:
metaphor, synecdoche,
litotes, metonymy,
oxymoron,  hyperbole,
litotes, irony which play
with literal meaning.

What are characteristics of

They don’t  create
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n/a

Tun
3aJaHusg

@opMyHMpoOBKa 3a1aHus

[IpaBunbHBII
OTBET

Bpewms
BBITIOJTHEHHUSI
(B MUHYyTaxX)

10.

expressive means?

images, but raise the
expressiveness of speech

and enhance its
emotivity by means of
special syntactical

constructions. They have
a kind of radiating effect,
they

colour the whole of the
utterance  no  matter
whether they are logical
or emotional. They exist
in the in language-as-a-
system for a purpose of
logical or emotional
intensification of the
utterance. They have a
greater degree of
predictability.

What are characteristics
stylistic devices?

of

They are a conscious and
intentional
intensification of some
semantic or structural
property of a language
unit (neutral or
expressional) promoted
to a generalised status
and thus becoming a
generative model. They
create a vivid image
making some use of a
figurative meaning of the
language elements, they
are stylistically marked
units in a literary text
being complete
undivided structures of
interdependent elements.
They are regarded as a
special code which has
to be well known to the
reader in order to be
deciphered easily.

What is a stylistic function?

It 1s an expressive
potential of interaction of
language means in a text,
providing the
transmission, alongside
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Ne Tun [IpaBunbHBII Bpews
wn | sanamms dopMynTupoBKa 3aqaHus OTBET BBITOJIHCHUS
(B MUHYyTaxX)
with subject-logical
content of the text, some
expressive,  emotional,
evaluative, aesthetic
information.
It creates artistic
expressiveness, pathos,
comic effect, hyperbole,
character drawing
(description), speech
characteristics of a
character. It helps the
reader to accentuate the
most important in the
text as they are the result
of operation, interaction
of different stylistic
devices of the text.
[IIpumepul oyenounvix cpedcms no KaiCOOMy Muny 3a0aHUlL.
Ne Tun Ilpasunvruiii Bpewsa
| sadanus Dopmynuposka 3a0aHus. omeenm 8bINOIHEHUS!
(6 Munymax)
OIIK- 1
1. 3aoanue | What is comparative stylistics? It is connected with the 1
3aKpbIMO20 a) It is connected with the contrastive study of
muna contrastive study of more | more than one language.
than one language.
b) itis a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on
c) Itintended to decode
various codes, encoded by
the sender
2. What is functional stylistics? It is a branch of lingua- 1
a) Itis connected with the stylistics that
contrastive study of more | investigates functional
than one language. styles, that is special
b) itis a branch of lingua- sublanguages or varieties
stylistics that investigates | of the national language
functional styles, that is such as scientific,
special sublanguages or colloquial, business,
varieties of the national publicist and so on
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n/n

Tun
3a0aHUs

Dopmynuposxa 3a0aHus.

IpasunvHoiii
omeem

Bpems
8bINOIHEHUS
(6 MurHymax)

language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

¢) Itintended to decode
various codes, encoded by
the sender

Wijat is decoding stylistics?

a) It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

b) it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

¢) It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

It intended to decode
various codes, encoded
by the sender

What is stylistics of the text?

a) It studies the typology of
texts as units of functional
style

b) Ttisakind of
intensification of the
utterance

It studies the typology of
texts as units of
functional style

3-5

What is expressiveness of the
text?

a) It studies the typology of
texts as units of functional
style

b) Ttisakind of
intensification of the
utterance

It is a kind of
intensification of the
utterance

3adanue
OMKPLIMO20
muna

What are scheme according to G.
Leech?

They comprise figures which
arrange words into schematized
patterns Syntactic schemes
include parallel constructions,
antithesis, repetitions, chiasmus.
Phonetic (schemes of sound)
schemes comprise assonance and

They comprise figures
which arrange words
into schematized patterns
Syntactic schemes
include parallel
constructions, antithesis,
repetitions, chiasmus.
Phonetic (schemes of
sound) schemes

5-8
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constructions. They have a kind of
radiating effect, they

colour the whole of the utterance
no matter whether they are logical
or emotional. They exist in the in
language-as-a-system for a
purpose of logical or emotional
intensification of the utterance.
They have a greater degree of
predictability.

constructions. They have
a kind of radiating effect,
they

colour the whole of the
utterance no matter
whether they are logical
or emotional. They exist
in the in language-as-a-
system for a purpose of
logical or emotional
intensification of the
utterance. They have a
greater degree of
predictability.

Ne Tun IpasunvHoiii Bpews
R Dopmyauposra 3a0aHus. omeem 8bINOTHEHUS
(6 MurHymax)
alliteration. comprise assonance and
alliteration.
7. What are tropes? They twist words away 5-8
They twist words away from their | from their usual
usual meanings or collocations to | meanings or collocations
produce semantic or lexical to produce semantic or
‘deviations’ including lexical lexical ‘deviations’
tropes: metaphor, synecdoche, including lexical tropes:
litotes, metonymy, oxymoron, metaphor, synecdoche,
hyperbole, litotes, irony which litotes, metonymy,
play with literal meaning. oxymoron, hyperbole,
litotes, irony which play
with literal meaning.
8. What are characteristics of They  don’t  create 5
expressive means? images, but raise the
They don’t create images, but | expressiveness of speech
raise the expressiveness of speech | and enhance its
and enhance its emotivity by | emotivity by means of
means of special syntactical | special syntactical

[TostHBIM KOMIUIEKT OLEHOYHBIX MaTepHalIoB MO AMCUUILINHE (MOAYII0) ((POHA OLIEHOYHBIX
CPEACTB) XpaHUTCS B JJIEKTPOHHOM BHJE Ha Kadeape, yTrBepkiaromieil pabouyio Hporpammy
JTUCHUILTMHBL (MOIyJis1), ¥ B LleHTpe MOHUTOpPHHTA U ayAuTa KauecTBa O0yUeHUsl.

7.4. Meroauyeckue MaTepHaJbl, ONpeAeIsIIOIIME MNPOUEAYPbl  OLEHHMBAHMS
pe3yJIbTaTOB 00YYeHHs 0 JUCHHUILINHE (MOAYJII0)
Ne HanmenoBanue Kparkas xapakrepucrtuka [IpeacraBnenue OLIEHOYHOTO
I/ | OLEHOYHOIO CPEeJCTBA OLIEHOYHOI'O CPEACTBA cpeacTBa B GoHIe
1 2 3 4
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3ader / 3auet c oueHkou | OreHouHOE cpeactro | [IpoBepka MoOaydeHHBIX 3HAHUM IO
HUTOTOBOTO KOHTpOJIA, | MaTepuany IUCUUILIAHBI (MOyJis) 1.
HAIpPaBIIEHHOE Ha | IPaKTUYECKU popabOTaHHbII
olnpeeeHus YpOBHS | MaTepuaa IO BOIpocaM Moayisa (¢
MPUOOPETEHHBIX CTYACHTOM | MOCIEAYIOUIUM aHAJIU30M u
npo¢eCCHOHATBHBIX MEepeBOJIOM) —  HWHJWBHUYyaJIbHBIC
HABBIKOB M YMEHHIA. 3a/laHus
2 OTBeTsl Ha BOIPOCH IO
CITUCKY (c MIPUBEACHUEM

WUTIOCTPUPYIOIIUX IPUMEPOB)

Tadanna 10 — TexHoJsioruvyeckasi KapTa peMTHHIOBbIX 02J1JIOB 10 JUCHHUILIMHE (MOYJII0)

KomuuecTBo MakcumanbHoe Cpox
Ne KoHnTtponmpyemslie .
i MepOTpHITHA MEPOTIPUIITHI KOJIMYECTBO MIPEACTaBIIC
/ GaIBI 0aymioB HUS
OcHOBHOI 0JIOK
1. | Omsem na 3anamuu 90*
2. | Buinonnenue npaxmuyecko2o 3a0anus 90*
3. .
Bcero 90* -
Baok 6onycoB
4. | llocewenue 3auamuti 5
5. | Ceoespemennoe  6binoIHEHUE — BCeX 5
3a0aHull
Bcero 10 -
JlonmotHUTEIbLHBINH 0J10K**
6. | AU®D.34YET | 90*
Bcero 90* -
UTOro 100 -

[Tlpumeuanue: * — onsa oucyuniunvl (MOOYIS) ¢ UMO2080U Gopmou KOHmMpoasa «3auémy /
«ughghepenyuposannolii 3auémy, ** — ona oucyuniunvl (MOOYIs) ¢ UMO2080U POPMOl KOHMPOLA
«Oxzamenn]

Taoauna 11 — Cucrema mrpadoB (11 0THOT0 3aHATHSA)

IToka3zareinb bamnn
Ono3oanue Ha 3ansmue -5
Hapywenue yuebnoti oucyuniumol -5
Hezomosnocms k 3anamuro -0
IIponyck 3anamus 6e3 y8axicumenbHOU NPUYUHDL -5

Tadmuuma 12 — IIkana nepeBoga pedTHHIOBLIX 0a/JIOB B MTOIOBYK0 OLIEHKY 32

N0 AUCHUIINHE (MOAYJII0)

cemMecTp

Cymma 0asioB

\ Orenka 110 4-0aJUTLHOM IIKajie
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Cymma 06aioB Orenka 110 4-0aJUTLHOM IIKajie
90-100 5 (OTINYHO)
85-89
;(5):33 4 (xopomo) 3auyTeHo
6569 3
6064 YJIOBJIETBOPUTEIIBHO)
Huxe 60 2 (HEYJOBJICTBOPUTEIIHHO) He 3auteno

8. YYHEBHO-METOJUYECKOE U UTH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

TACIHATLITAHBI (MOYJIST)

8.1. OcHoBHas suTEpaTypa

81.43.21-
7, A 841

81.43.21-
7, A 841

81.43.21-
7, A 841

81.43.21-
7, K76

81.43.21-
7,1 175

81.43.21-
7,1 175

Apnouba, U.B.

CrunucTuka COBPEMEHHOIO aHTTIMICKOTO si3bIKa. (CTUIIMCTHKA
JIEKOJAMPOBaHMS) : AOM. M-BOM IpOCBeIl. B Kad. y4e0. moco0. Jid CTy/I. Me.
WH-TOB 110 criell. "MHocTpanuble S3bIkH". - 2-¢ U311, ; nepepad. - JI. :
[Ipocsemenue, 1981. - 295 c. - 0-80.

OUA-39;

Apnouba, U.B.

CrunucTuka COBPEMEHHOI'O aHTTIMICKOTO s13bIKa. (CTUIIMCTHKA
JIEKOJAUPOBAHMS) : TOCOO. /ISl CTYIEHTOB MEJl. HH-TOB . - 3-€ u31. - M. :
[Ipoceemenue, 1990. - 301 c. - (Yueb. mocod. 11t meaarornueckux
uHCTUTYTOB). - ISBN 5-09-001781-6: 1-80, 1500-00, 64-80, 58-20 : 1-80,
1500-00, 64-80, 58-20.

OUS-4; wer-1;

Apnoasa, U.B.

Crunuctrka. COBpeMEHHBIN aHTTTUHCKHM SI3bIK : yueO. ajist By30B; Jlom. M-
BOM oOpa3zoBanus P® B kauecTBe yueO. mocoOUs 1051 CTYIEHTOB BY30B,
oOyuaromuxcs no crneu. 033200 - "Anrun. 53." / Hayu. pen. ILE. Byxapkus. -
11-e u3n. - M. : ®aunTa: Hayka, 2012. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4
(®aunTa); 978-5-02-022688-3 (Hayka); : 462-50 : 462-50.

OUA-30;

Komenas, I.T'.

CTtuimcTrKa COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3BIKA : yuel. mocooue st
CTYAICHTOB YUpEKICHUH BbICIIL Mpod. oOpa3oBanus. - M. : Akanemus, 2011.
- 352 c. - (Beicmr. ipod. oo6pazoBanue. bakamaBpuar). - ISBN 978-5-7695-
6807-7: 607-20, 369-00 : 607-20, 369-00.

OUA-2;

I'anbnepun, U.P. = Galperin, L.R.

Crunctrka aHTIUHCKOTO si3bika = Stilistics : gorm. M-BoM BBICIHI. U Cpel.
cren. o0pas. B Kad. y4eOl. Ut CTy/l. UH-TOB U (PaKk-0B HHOCTP. f3. - 2-€ U3, ;
ucrp. u fon. - M. : Bercnt. mk., 1977. -332 c. - 1-17.

OUA-27;

I'anbnepun, U.P. = Galperin, L.R.

Crunctrka aHTIUHCKOTO si3bika = Stilistics : gorm. M-BoM BBICIHI. U Cpel.
crerl. oOpas. B Kau. yueOHUKa. JJis CTy. MH-TOB U ()aK-OB UHOCTP. 3. - 3-€
n31a. - M. : Beicm. mik., 1981. - 334 ¢. - 1-10.

DOUSI-8;
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7 81.43.21-| CTHIHMCTHKA AHTJIMHCKOTO SA3bIKA : 1011. M-BOM BBICIII. U CPEI. CIIEIl.
7, C 802 00pa3. B kau. y4eb. mocob. s cry. By3os / A.H. Mopoxosckuii, O.I1.
Bopo6seBa, H.W., H.U. Jluxomepcr, 3.B. Tumomienko. - Kues : Buia
mkona, 1984. - 247 c. - 1-10.
DOUS-9; mer-1;

8 81.43.21- Kyxapenko, B.A.
7,K 957 | Huarepnperanus texcra : gorn. MIT CCCP B kad. yue6. moco0. ajs CTy/I.
neJ. UH-TOB. - 2-€ u3ll. ; nepepad. - M. : [Ipocsemenue, 1988. - 191 c. -
ISBN 5-09-000675-X: 0-80, 28-80 : 0-80, 28-80.
DOUSI-13;

9 81.43.21- Kyxapenko, B.A.
7, K957 | IlpakTUKyM IO CTHUIMCTHKE aHTJIMMCKOTO s3bIka = Seminars in Stylistics :
yue0. mocobue. - 6-¢ uzg. - M. : ®naunta: Hayka, 2012. - 181, [3] c. - ISBN
978-5-9765-0325-0 (®nunra); 978-5-02-034658-1 (Hayxka);: 323-80 : 323-
80.
OUA-29;
10 81.43.21- Pasunkuna, H.M.
7,P 173 | IlpakTHKyM MO CTUJIMCTHUKE aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB : y4eO.

noco0. - M. : Beicmr. mik., 2006. - 336 c. - ([ BeIcnX yueOHBIX
3aBeaeHui ). - ISBN 5-06-005401-2: 204-60 : 204-60.

OUSI-10;
11 81.43.21- ABanosa, T.II.
7,120 Crunnctrueckast HHTepripeTanus Tekcta : [locooue mo anrm. s3. : J{ns

CTy/l. UH-TOB M (ak. UHOCTP. A3. - M. : Beicur. mikomna, 1991. - 144 c. - ISBN
5-06-000830-4: 0-50, 2000-00 : 0-50, 2000-00.
OUA-12;

12 81.43.21-| HWHTepmpeTanusi TEKCTA : HA MaTepHaJie AHIVINHCKUX MOCTOBHUI H
7, 1734 morosopok : non. 'K CCCP no napon. o6pa3. B kau. yue0. mocoous s uH-
TOB U (ak. uHocTp. 53. - H.A. AdanacbeBa u nip. - M. : Bercur. mk., 1991. -
166 c. - ISBN 5-06-002020-7: 0-35, 28-00, 12-60 : 0-35, 28-00, 12-60.
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8.3. UnTepHeT-pecypchl, HEOOXOAUMBbIE 1JIsi OCBOECHU S JUCIUIJIMHBI (MOIYJIs1)
1. Apnonpn U.B., Crtunucruka. CoBpeMEeHHbIM aHITIMHCKUI s3bIK [DneKTpoHHBIH pecypc] /
Apnonsa U.B. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Pexxum poctyma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (35C «KoHCynbTaHT CTYyAEHTa)
2. CremanoBa C.JO., CtunmcTtuka aHriumiickoro ssbeika [DnektponHblil pecypc] / Coct.: C.I1O.
CrenanoBa, JI.P. Tepkynosa - M.: IIpomereii, 2010. - 16 c. - ISBN -2010-001 - Pexum nocryna:
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (3bC «KoHncynbTaHT cTyAeHTa»)

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOYJIA)

Ha ¢dakynprere umMeroTcs MynbTUMEIUNHHBIE KIIAcChl, OMOIMOTeKa o0ecreyeHa J0CTaTOYHbIM
KOJIMYeCTBOM  yueOHOW  nureparypbl. CTyAeHTBI HMEIOT BO3MOXKHOCTb  IOJIb30BaThCS
KOMIIBIOTEPAMH C JOCTYIIOM B CETh MIHTEpHET.

Pabouas mporpamMMa JAHCHMIUIMHBI (MOIYJsI) TpPU HEOOXOJWMOCTH MOXKET OBbITh
aJlanTHpOBaHa I 00ydeHus (B TOM 4YHCJe C MPUMEHEHHEM TUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTENIbHBIX
TEXHOJIOTUI) JIUI C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 370POBbsI, MHBAIUIOB. J[71s1 3TOrO Tpedyercs
3asBIICHHE OOYYAIOIIMXCS, SBISIOUIMXCS JIMIAMH C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3]I0POBbS,


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html
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WHBAJIWJIaMU, WM WX 3aKOHHBIX NPEICTaBUTENIEH H PEKOMEHIAIMU TICUXOJIOT0-MEIUKO-
MeIaroruueckor  Komuccuu. [lis MHBAIWAOB cojep)kaHue padodell mporpaMMmbl JIUCIUTUINHBI
(MOIynsl) MOXET ONPENeNAThCS TaKKe B COOTBETCTBUU C WHIUBUAYAIBHOH MPOTrpaMMOi
peadbunuTay HHBAIKAA (MIPU HATHYHHN).



